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A ) - COME UTILIZZARE IL TUBO FLESSIBILE
            ø 5,3 x ø 6,7 TUBO DI NYLON - ø 6,7 x ø 9,8 ADATTATORE  -   ø 7,8 x ø 9,8 TUBO 
           DI   NYLON
           ø 3,5 x ø 4,5  TUBO DI NYLON ø 4,5 x ø 9, 8 ADATTATORE 	    CAVO D’ACCIAIO

B ) - Ingresso liquido
          (1):28+29+30----TUBO DI ASPIRAZIONE LIQUIDO
          (2):28+31+32----TUBO DI ASPIRAZIONE LIQUIDO
          (3):33”’37---- TUBO DI ASPIRAZIONE PER FRENO/FRIZIONE

C ) - Ruotare in senso antiorario per bloccare

D ) - IMPORTANTE
         L’eventuale perdita di liquido dalla valvola di sicurezza è indicativa di un’anomalia. ( 1 )
         Linea limite per scaricare il liquido ( 2 )
         Sede valvola di sicurezza ( 3 )

E ) - SCARICO DEL LIQUIDO
         STEP: 1 Ruotare in senso orario per invertire il movimento
          STEP: 2

ISTRUZIONI PER L’USO I

             ATTENZIONE
1)   Indossare sempre occhiali di sicurezza.
2)   Tenere fuori dalla portata dei bambini.
3)   Non utilizzare l’unità per estrarre o conservare prodotti chimici pericolosi, veleni, acidi, so
      luzioni alcaline o solventi. Se dovessero essere accidentalmente utilizzati tali liquidi 
      nell’unità, questa dovrà essere immediatamente spurgata, lavata e pulita.
4)   I liquidi infiammabili quali benzina, gasolio o cherosene possono essere estratti o travasa 
      ti con l’unità, a condizione che non vengano conservati all’interno della stessa.
5)   Non smontare, manomettere o adattare l’unità per scopi diversi da quelli per cui è stata 
      originariamente prevista.
6)   Non far cadere, lanciare o utilizzare scorrettamente l’unità.
7)   Non conservare l’unità o i tubi di aspirazione in prossimità o in aree esposte a temperatu-
      re elevate, luce solare diretta, pioggia o neve.
8)   I vapori sono infiammabili e deve essere esercitata cautela quando si estraggono liquidi 
      infiammabili.
9)   La temperatura di esercizio dei liquidi deve essere compresa tra 1 °C e 95 °C.
10) “I fluidi corrosivi e volatili possono danneggiare seriamente le guarnizioni presenti nel 
      prodotto se tali fluidi vengono mantenuti all’interno del contenitore.
      Si consiglia inoltre di pulire sempre l’interno del contenitore dopo ogni utilizzo”.

APPLICAZIONI
Per l’estrazione di tutti i tipi di oli motore, liquidi di trasmissione e lubrificanti da autovetture, 
motociclette, motori marini, motori fissi, macchinari industriali di grandi e piccole dimensioni 
nonché di non-lubrificanti quali acqua dagli acquari.
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INSTRUCTIONS FOR USE EN
A ) - HOW TO USE THE HOSE
            ø 5.3 x ø 6.7 NYLON HOSE - ø 6.7 x ø 9.8 ADAPTER  -   ø 7.8 x ø 9.8 NYLON HOSE
           ø 3.5 x ø 4.5  NYLON HOSE ø 4.5 x ø 9.8 ADAPTER 	  STEEL WIRE
 
B ) - Fluid inlet

(1):28+29+30----FLUID SUCTION HOSE
(2):28+31+32----FLUID SUCTION HOSE
(3):33”’37---- BRAKE/CLUTCH SUCTION HOSE

C ) - Turn anticlockwise to lock into place

D ) - IMPORTANT
Any fluid leaking from the safety valve is indicative of a defect.  ( 1 )
Limit fluid drain line ( 2 )
Safety valve seat ( 3 )

E ) -  FLUID DRAIN
STEP: 1 Turn clockwise to reverse movement
STEP: 2

             WARNING
1)   Please always wear safety goggles.
2)   Keep out of the reach of children.
3)   Do not use the unit to extract or store dangerous chemicals, poisons, acids, alkaline, 
      or solvents. If, by chance, liquids such as these are used in the unit, it must be immedia
      tely drained, washed and cleaned.
4)   Flammable liquids such as petrol, diesel or kerosene may be extracted or siphoned with 
      the unit, but they must not be stored in it.
5)   Do not dismantle, tamper with or adapt the unit for any other purpose than what it was 
      originally intended for.
6)   Do not drop, throw or mishandle the unit.
7)   Do not store the unit or such tubes near or in areas of high temperature, direct sunlight, 
      rain or snow.
8)   The vapours are flammable and caution should be used when extracting flammable 
      liquids.
9)   The temperature of fluid should range from 1 °C to 95 °C when operating.
10) Corrosive and volatile fluids may seriously damage the gaskets in the product, if such 
      fluids are kept in the container.
      Furthermore, the interior of the container should be cleaned after each use.

APPLICATIONS
For extracting all types of engine oils, transmission fluids, lubricants from motor cars, motor 
bikes, marine engines, stationary engines, large and small industry machinery as well as 
lubricants such as water from fish tanks etc.
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MODE D’EMPLOI F
A ) - COMMENT UTILISER LE TUYAU FLEXIBLE
          ø 5,3 x ø 6,7 TUYAU EN NYLON - ø 6,7 x ø 9,8 ADAPTATEUR -   ø 7,8 x ø 9,8 TUYAU 
          EN NYLON
          ø 3,5 x ø 4,5 TUYAU EN NYLON - ø 4,5 x ø 9, 8 ADAPTATEUR        CÂBLE EN ACIER
 
B ) - Entrée du liquide

(1) : 28+29+30----TUYAU D’ASPIRATION LIQUIDE 
(2) : 28+31+32----TUYAU D’ASPIRATION LIQUIDE 
(3) : 33”’37---- TUYAU D’ASPIRATION POUR FREIN/EMBRAYAGE

C ) -  Pour bloquer, tourner dans le sens inverse des aiguilles d’une montre

D ) -  IMPORTANT
La fuite éventuelle de liquide par la soupape de sécurité est un signe d’anomalie.  ( 1 )
Niveau limite de purge du liquide ( 2 )
Siège soupape de sécurité ( 3 )

E ) -  PURGE DU LIQUIDE
ÉTAPE : 1  Pour inverser le mouvement, tourner dans le sens des aiguilles d’une montre
ÉTAPE : 2

             ATTENTION !
1)   Toujours porter des lunettes de sécurité.
2)   Tenir hors de la portée des enfants.
3)   Ne pas utiliser l’appareil pour prélever ou stocker des produits chimiques dangereux, des 
      poisons, des acides, des solutions alcalines ou des solvants. En cas d’aspiration ac
      cidentelle de ces liquides dans l’appareil, celui-ci devra être immédiatement purgé, lavé 
      et nettoyé.
4)   Les liquides inflammables comme l’essence, le gasoil et le kérosène peuvent être préle
      vés ou transvasés avec l’appareil, sans toutefois les conserver dans celui-ci.
5)   Ne pas démonter, modifier ou adapter l’appareil à des fins autres que celles pour lesquel
      les il a été initialement prévu.
6)   Ne pas faire tomber, lancer ou utiliser incorrectement l’appareil.
7)   Ne pas entreposer l’appareil ou les tuyaux d’aspiration à proximité ou à l’intérieur de 
      zones exposées à des températures élevées, à la lumière directe du soleil, à la pluie ou à 
      la neige.
8)   Les vapeurs sont inflammables et la prudence doit être de mise pour l’extraction de liqui
      des inflammables.
9)   La température de service des liquides doit être comprise entre 1 et 95 °C.
10) Les fluides corrosifs et volatiles peuvent sérieusement endommager les joints présents 
      dans le produit si ces fluides sont maintenus à l’intérieur du récipient.
      Nous conseillons un nettoyage systématique du récipient après chaque utilisation.

APPLICATIONS
Pour l’extraction de tous les types d’huiles de moteur, les liquides de transmission et les 
lubrifiants des automobiles, des motocycles, des moteurs marins, des moteurs fixes, des 
machines industrielles de petites ou grandes dimensions, ainsi que les liquides non-lubrifiants 
tels que l’eau des aquariums.
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A ) - GEBRAUCHSWEISE DES SCHLAUCHS
            ø 5,3 x ø 6,7 NYLONSCHLAUCH - ø 6,7 x ø 9,8 ADAPTER -   ø 7,8 x ø 9,8 
           NYLONSCHLAUCH
           ø 3,5 x ø 4,5  NYLONSCHLAUCH - ø 4,5 x ø 9, 8 ADAPTER 	  STAHLKABEL

B ) - Flüssigkeitseinlass
(1):28+29+30----FLÜSSIGKEITSANSAUGSCHLAUCH
(2):28+31+32----FLÜSSIGKEITSANSAUGSCHLAUCH
(3):33”’37---- ANSAUGSCHLAUCH FÜR BREMSE/KUPPLUNG

C ) - Zum Blockieren gegen den Uhrzeigersinn drehen

D ) - WICHTIG
Ein eventuelles Flüssigkeitsleck am Sicherheitsventil deutet auf eine Störung hin. ( 1 )
Leckflüssigkeitsleitung ( 2 )
Sitz des Sicherheitsventils ( 3 )

E ) - FLÜSSIGKEITSABLASS
STEP: 1  Zur Umkehr der Bewegung im Uhrzeigersinn drehen
STEP: 2

GEBRAUCHSANWEISUNG D

             ACHTUNG
1)   Stets Schutzbrillen tragen.
2)   Außer Reichweite von Kindern aufbewahren.
3)   Das Gerät nicht zum Absaugen oder Aufbewahren von gefährlichen Chemikalien, Giften,  
      Säuren, Laugenlösungen oder Lösemittel verwenden. Falls versehentlich solche Flüssi 
      gkeiten in der Einheit benutzt werden sollten, muss diese unverzüglich entleert, ausge
      spült und gereinigt werden.
4)   Entflammbare Flüssigkeiten, wie zum Beispiel Benzin, Dieselkraftstoff oder Kerosin, 
      können mit der Einheit abgesaugt oder umgefüllt werden, vorausgesetzt, dass sie nicht 
      darin aufbewahrt werden.
5)   Die Einheit nicht für andere Bestimmungszwecke als für jene, für die sie ausgelegt ist, 
      auseinanderbauen, umrüsten oder anpassen.
6)   Die Einheit nicht fallen lassen, werfen oder in nicht korrekter Weise benutzen.
7)   Die Einheit oder die Saugschläuche nicht in der Nähe von Wärmequellen, direkter Sonne
      neinstrahlung, Regen und Schnee aufbewahren.
8)   Die Dämpfe sind entflammbar, sodass beim Absaugen der entflammbaren Flüssigkeiten 
      mit Vorsicht vorgegangen werden muss.
9)   Die Betriebstemperatur der Flüssigkeiten muss zwischen 1 °C und 95 °C liegen.
10) Korrosive und flüchtige Flüssigkeiten können die Dichtungen des Produkts ernsthaft  
      beschädigen, wenn sie im Behälter gehalten werden.
      Außerdem sollte das Innere des Behälters nach jedem Gebrauch gereinigt werden.

ANWENDUNGEN
Für das Absaugen aller Art von Motoröl, Getriebeflüssigkeiten und Schmiermittel für Fahrzeu-
ge, Motorräder, Bootsmotoren, Industriemaschinen großer und kleine Abmessungen sowie 
Nichtschmierstoffe wie Wasser von Aquarien.
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INSTRUCCIONES E

A ) - CÓMO UTILIZAR LA MANGUERA
            ø 5,3 x ø 6,7 MANGUERA DE NAILON - ø 6,7 x ø 9,8 ADAPTADOR -   ø 7,8 x ø 9,8
           MANGUERA DE NAILON
           ø 3,5 x ø 4,5  MANGUERA DE NAILON ø 4,5 x ø 9,8 ADAPTADOR 	  
           CABLE DE ACERO
 
B ) -  Entrada de líquido

(1):28+29+30----MANGUERA DE ASPIRACIÓN DEL LÍQUIDO
(2):28+31+32---- MANGUERA DE ASPIRACIÓN DEL LÍQUIDO
(3):33”’37---- MANGUERA DE ASPIRACIÓN PARA FRENO/EMBRAGUE

C ) -  Gire en sentido antihorario para bloquear

D ) -  IMPORTANTE
El posible derrame de líquido de la válvula de seguridad significa que hay una 
anomalía ( 1 )
Línea límite para evacuar el líquido ( 2 ) 
Alojamiento de la válvula de seguridad ( 3 )

E ) -  ESCAPE DEL LÍQUIDO
PASO: 1   Gire en sentido horario para invertir el movimiento
PASO: 2

             ATENCIÓN
1)   Lleve siempre puestas gafas de seguridad.
2)   Mantenga fuera del alcance de los niños.
3)   No utilice la unidad para sacar o guardar productos químicos peligrosos, venenos, 
      ácidos, soluciones alcalinas o disolventes. De utilizar accidentalmente dichos líquidos en 
      la unidad, ésta se tendrá que purgar, lavar y limpiar inmediatamente.
4)   Los líquidos inflamables como gasolina, gasoil o queroseno pueden sacarse o trasvasar 
      con la unidad, con tal de que no se conserven dentro de la misma.
5)   No desmonte, altere o adapte la unidad a objetos diferentes de los que se han pensado 
      originariamente en su diseño.
6)   No haga caer, no lance o utilice la unidad incorrectamente.
7)   No guarde la unidad o los tubos de aspiración cerca de o en áreas expuestas a tempera
      turas elevadas, luz solar directa, lluvia o nieve.
8)   Los vapores son inflamables y hay que prestar suma atención cuando se extraen líquidos 
      inflamables.
9)   La temperatura de funcionamiento de los líquidos ha de estar incluida entre 1° C y 95 °C.
10) Los fluidos corrosivos y volátiles pueden dañar seriamente las guarniciones presentes en  
      el producto cuando dichos fluidos se mantienen dentro del contenedor.
      Además, se recomienda limpiar siempre el interior del contenedor después de cada 
      utilización.

APLICACIONES
Para sacar cualquier tipo de aceite motor, líquidos de trasmisión y lubricantes de turismos, 
motocicletas, motores náuticos, motores fijos, maquinaria industrial de pequeño y gran ta-
maño así como no-lubricantes como agua de los acuarios.



 

  9

A ) - MODO DE USO DO TUBO FLEXÍVEL
ø 5,3 x ø 6,7 TUBO DE NYLON - ø 6,7 x ø 9,8 ADAPTADOR -   ø 7,8 x ø 9,8 TUBO DE 
NYLON
ø 3,5 x ø 4,5  TUBO DE NYLON ø 4,5 x ø 9,8 ADAPTADOR 	  CABO DE AÇO

B ) - Entrada do líquido
(1):28+29+30----TUBO DE ASPIRAÇÃO DO LÍQUIDO
(2):28+31+32----TUBO DE ASPIRAÇÃO DO LÍQUIDO
(3):33”’37---- TUBO DE ASPIRAÇÃO PARA TRAVÃO/EMBRAIAGEM

C ) - Virar no sentido anti-horário para bloquear

D ) - IMPORTANTE
O eventual vazamento de líquido pela válvula de segurança é indicação de uma ano-
malia. ( 1 )
Linha limite para descarregar o líquido ( 2 )
Alojamento da válvula de segurança ( 3 )

E ) - DESCARGA DO LÍQUIDO
FASE: 1  Virar no sentido horário para inverter o movimento
FASE: 2

INSTRUÇÕES DE USO PT

             ATENÇÃO
1)   Usar sempre óculos de segurança.
2)   Manter longe do alcance de crianças.
3)   Não utilizar a unidade para extrair ou conservar produtos químicos perigosos, venenos,  
      ácidos, soluções alcalinas ou solventes. Se por acidente forem utilizados esses líquidos 
      na unidade, esta deverá ser imediatamente purgada, lavada e limpa.
4)   Os líquidos inflamáveis como gasolina, gasóleo ou querosene podem ser extraídos ou 
      extravasados com a unidade, com a condição de que não sejam conservados no seu 
      interior.
5)   Não desmontar, adulterar ou adaptar a unidade para finalidades diferentes daquelas para 
      as quais foi prevista inicialmente.
6)   Não deixar cair, lançar ou utilizar incorretamente a unidade.
7)   Não guardar a unidade ou os tubos de aspiração próximo ou em áreas expostas a tem
      peraturas elevadas, luz direta do sol, chuva ou neve.
8)   Os vapores são inflamáveis e deve ser tomado cuidado quando forem extraídos líquidos 
      inflamáveis.
9)   A temperatura de exercício dos líquidos deve estar compreendida entre 1 °C e 95 °C.
10) Os fluidos corrosivos e voláteis podem danificar seriamente as guarnições presentes no  
      produto se esses fluidos forem mantidos dentro do recipiente.
      Recomenda-se também de limpar sempre o interior do recipiente depois de cada utili 
      zação.

APLICAÇÕES
Para a extração de todos os tipos de óleos de motor, líquidos de transmissão e lubrificantes 
de veículos, motocicletas, motores marítimos, motores fixos, máquinas industriais de gran-
des e pequenas dimensões assim como de não lubrificantes como água dos aquários.
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DE FLEXIBELE SLANG GEBRUIKEN NL
A ) - COMMENT UTILISER LE TUYAU FLEXIBLE
          ø 5,3 x ø 6,7 NYLONSLANG - ø 6,7 x ø 9,8 VERLOOPSTUK -   ø 7,8 x ø 9,8 
          NYLONSLANG
          ø 3,5 x ø 4,5  NYLONSLANG ø 4,5 x ø 9, 8 VERLOOPSTUK 	  STAALKABEL
 
B ) - Vloeistofinlaat

(1):28+29+30----AANZUIGSLANG VLOEISTOF
(2):28+31+32----AANZUIGSLANG VLOEISTOF
(3):33”’37---- AANZUIGSLANG VOOR REM/KOPPELING

C ) -  Tegen de klok in draaien om hem vast te zetten

D ) -  BELANGRIJK
Eventuele vloeistoflekken uit de veiligheidsklep geven aan dat er een storing is. ( 1 )
Grenslijn om de vloeistof af te laten ( 2 )
Behuizing veiligheidsklep ( 3 )

E ) -  DE VLOEISTOF AFVOEREN
STAP: 1   Met de klok mee draaien om de beweging om te keren
STAP: 2

             LET OP
1)   Draag altijd een veiligheidsbril.
2)   Buiten het bereik van kinderen houden.
3)   Gebruik het apparaat niet om gevaarlijke chemische producten, gif, zuren, alkalische 
      oplossingen of oplosmiddelen te verwijderen of bewaren. Indien deze vloeistoffen per 
      ongeluk in het apparaat mochten worden gebruikt, moet de vloeistof onmiddellijk worden 
      verwijderd en het apparaat worden gewassen en gereinigd.
4)   Brandbare vloeistoffen, zoals benzine, dieselolie of petroleum kunnen met het apparaat 
      worden verwijderd of overgeheveld op voorwaarde dat ze er niet in worden bewaard.
5)   Demonteer, open en pas het apparaat niet voor andere doeleinden aan dan die, waarvoor 
      het oorspronkelijk is bedoeld.
6)   Laat het apparaat niet vallen, gooi er niet mee en gebruik het niet verkeerd.
7)   Bewaar het apparaat of de  aanzuigslangen niet in de buurt van, of op plekken, die blo
      otstaan aan hoge temperaturen, direct zonlicht, regen of sneeuw. 
8)   De dampen zijn brandbaar. U dient voorzichtig te werk te gaan bij het verwijderen van 
      brandbare vloeistoffen.
9)   De werktemperatuur van de vloeistoffen moet tussen de 1 °C en 95 °C liggen.
10) Bijtende en vluchtige vloeistoffen kunnen de dichtingen die zich in het product bevinden 
      ernstig beschadigen, wanneer deze vloeistoffen in de houder blijven zitten.
      Het wordt daarom aangeraden de houder altijd na ieder gebruik te reinigen.

TOEPASSINGEN
Voor het verwijderen van alle soorten  motorolie, transmissievloeistoffen en smeermiddelen 
van auto’s , brommers, scheepsmotoren, vaste motoren, grote en kleine industriële machi-
nes, maar ook andere, niet smerende vloeistoffen, zoals water van aquaria.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI PL
A ) - SPOSÓB ZAMONTOWANIA WĘŻA
            ø 5.3 x ø 6.7 WĄŻ NYLONOWY - ø 6.7 x ø 9.8 ADAPTER -   ø 7.8 x ø 9.8 WĄŻ 
           NYLONOWY
           ø 3.5 x ø 4.5  WĄŻ NYLONOWY ø 4.5 x ø 9.8 ADAPTER      DRUT STALOWY 
 
B ) -  Wlew płynów

(1):28+29+30---- ZESTAW WĘŻY SSĄCYCH
(2):28+31+32---- ZESTAW WĘŻY SSĄCYCH
(3):33”’37---- WĄŻ Z REGULACJĄ SSANIA

C ) -  Aby zakręcić należy obrócić w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.

D ) -  WAŻNE
Jakikolwiek płyn wyciekający z zaworu bezpieczeństwa świadczy o jego 
uszkodzeniu. ( 1 )
Maksymalny poziom wylewanego płynu. ( 2 )
Gniazdo zaworu bezpieczeństwa ( 3 )

E ) -  Wylewanie płynów
KROK: 1   Aby odkręcić należy obrócić zgodnie z ruchem wskazówek zegara.
KROK: 2

             OSTRZEŻENIA
1)   Należy zawsze nosić okulary ochronne.
2)   Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
3)   Nie używać urządzenia do wydobywania lub przechowywania niebezpiecznych substan
      cji chemicznych, trucizn, kwasów, zasad lub rozpuszczalników. Jeśli przez przypadek 
      takie ciecze dostaną się do urządzenia, należy je natychmiast opróżnić, umyć i 
      wyczyścić.
4)   Ciecze łatwopalne, takie jak benzyna, olej napędowy lub nafta mogą być wydobywane 
      lub odprowadzane przez urządzenie, ale nie należy ich w nim przechowywać.
5)   Nie należy demontować, modyfikować lub dostosować urządzenia do innych celów niż te, 
      do których było pierwotnie przeznaczone.
6)   Nie należy upuszczać, rzucać i obchodzić się niewłaściwie z urządzeniem.
7)   Nie przechowywać urządzenia i przewodów w obszarach o wysokiej temperaturze oraz 
      nie wystawiać na bezpośrednie działanie promieni słonecznych, deszczu lub śniegu.
8)   Opary są łatwopalne i należy zachować ostrożność podczas wydobywania cieczy 
      palnych.
9)   Podczas pracy urządzenia temperatura cieczy powinna mieścić się w zakresie od 1 ° C 
      do 95 ° C.
10) Substancje lotne i żrące, jeżeli przechowywane wewnątrz zbiornika, mogą poważnie 
      uszkodzić jego uszczelki.
      Zaleca się oczyszczenie wnętrza zbiornika po każdorazowym użyciu.

ZASTOSOWANIE
Do wydobywania wszystkich rodzajów olejów silnikowych, płynów napędowych, smarów z sa-
mochodów, motocykli, silników okrętowych, silników stacjonarnych, małych i dużych maszyn 
przemysłowych, a także cieczy, takich jak woda z akwariów itp.
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU
A ) - HOGYAN KELL FELHASZNÁLNI A FLEXIBILIS CSÖVET

ø 5,3 x ø 6,7 NYLON CSŐ - ø 6,7 x ø 9,8 ADAPTER -   ø 7,8 x ø 9,8 NYLON CSŐ
ø 3,5 x ø 4,5  NYLON CSŐ ø 4,5 x ø 9, 8 ADAPTER ACÉL ÜREGGEL

 
B ) -  Folyadék bemenet

(1):28+29+30----FOLYADÉKFELSZÍVÓ CSŐ 
(2):28+31+32---- FOLYADÉKFELSZÍVÓ CSŐ 
(3):33”’37---- FÉK/SEBVÁLTÓ FOLYADÉK FELSZÍVÓ CSŐ

C ) -  A rögzítéshez fordítsa el az órajárásával ellentétes irányba

D ) -  FONTOS
A biztonsági szelepnél észlelt folyadék csepegés a meghibásodás jele. 
Határvonal a folyadék letöltéséhez ( 2 )
A biztonsági szelep helye ( 3 )

E ) -  FOLYADÉK LETÖLTÉSE
STEP: 1  A mozgás invertálásához fordítsa el az órajárásával ellentétes irányba
STEP: 2

             FIGYELEM
1)   Használat közben viseljen mindig munkavédelmi szemüveget. 
2)   Gyermekektől elzárva tárolandó.
3)   A készüléket ne használja fel veszélyes kémiai anyagok, mérgek, savak, alkáli vegyületek 
      vagy hígítók felszívására illetve tárolására. Ha véletlenül a készülékbe mégis ilyen típusú 
      folyadék kerülne felszívásra, azt azonnal el kell távolítani a tartályból és alaposan ki kell 
      öblíteni azt.
4)   A készülékkel felszívhatunk gyúlékony folyadékokat is, mint például a benzin, gázolaj 
      vagy a kerozin de csak abban az esetben ha ezek a folyadékok utána nem kerülnek 
      tárolásra a készülék tartályában.
5)   Tilos a készüléket szétszerelni, átszerelni vagy az eredetitől eltérő célra átalakítani.
6)   Ne ejtsék le, ne hajítsák a földre illetve ne használják az előírástól eltérően.
7)   Nem szabad a készüléket vagy a felszívó csöveket magas hőmérsékletű, közvetlen 
      napfénynek, esőnek vagy hónak kitett helyen vagy annak közelében tárolni.
8)   A tartályból kijövő gőzök gyúlékonyak ezért, fokozott figyelmet kell fordítani a gyúlékony 
      folyadékok eltávolításakor.
9)   A folyadékok eljárási hőmérséklete 1 °C és 95 °C közé kell essen.
10) Ha a maró hatású, illékony folyadék a tartályban marad, az komoly károsodást okozhat a 
      termék szigetelésében. Tanácsoljuk tehát, hogy minden használat után ürítsék ki a tar
      tályt.

FELHASZNÁLÁSI LEHETŐSÉGEK
Felhasználható minden fajta motor olaj, hajtómű folyadék , gépjármű, motor, hajómotor, stabil 
motor, nagy és kisebb kiterjedésű ipari gépek síkosító anyagának, illetve nem kenő-olaj típu-
sú folyadék, mint például az akváriumi víz eltávolításához.
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